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Competencias  
 

1. E1. Capacidad de entender las estructuras lingüísticas y las convenciones estilísticas de las lenguas 
de trabajo (A: catalán o español; B: inglés) 

2. E2. Capacidad de contextualitzar y utilizar construcciones lingüísticas y convenciones equivalentes 
en las lenguas A y B. 

3. E3. Capacidad de reconocer elementos culturales y sociales en comunidades lingüíticas de las 
lenguas A y B. 

4. E5. Capacidad de identificar, describir, contextualizar y clasificar con claridad fenómenos de 
traducción o conceptos teóricos de traductología. 

5. E6. Capacidad de reflexión sobre el trabajo de traducción/ interpretación, de definición de 
estrategias y de justificación de las propios decisiones. 

 
 
Contenidos La asignatura tiene como objetivo general presentar la traducción como una 

operación lingüística y textual de transferencia de sentido. Enfocando la construcción 
del sentido textual como un recorrido que parte de las formas lingüísticas para 
abarcar amplios fenómenos de macroestructuración textual, se presentarán diferentes 
teorías que contemplan el proceso de traducción desde la unidad textual, así como 
diversos instrumentos de análisis de los mecanismos traductores. Más concretamente, 
se tratarán los siguientes temas:  
Las marcas cohesivas y la construcción del sentido textual.− Los mecanismos de 
coherencia del texto.−Texto y contexto. − Las tipologías textuales. −La traducción 
como operación lingüística y textual de construcción de sentido. − El texto como 
unidad de traducción. −Las técnicas de traducción. − La perspectiva funcionalista en 
traducción.   
 

 
Metodología  
docente 

La docencia se articula en dos grandes ejes: 
> Sesiones de «Grupo Grande»: Estas sesiones se dedicarán a presentar los aspectos 
teóricos de la traducción como una operación de transferencia textual a partir de 
exposiciones orales por parte de los estudiantes (en castellano, catalán, francés o 
inglés) 
● Sesiones de seminario: Los seminarios se dedicarán a las prácticas de traducción 
que el alumno habrá analizado previamente. 

 
 Evaluación Ordinaria 

La nota final se calculará a partir de los siguientes elementos:  
-Las intervenciones de los estudiantes en clase (10% de la nota final) 
-Una exposición oral (30% de la nota final) 
-Un trabajo final (60% de la nota final): el trabajo, corregido por los dos profesores, 
consistirá en un análisis de problemas de traducción en un corpus de textos y sus 
traducciones.    
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